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грамоту», щоб усвідомлено аналізувати не тільки зміст, а й художню 

унікальність літератури. Сучасна ситуація в літературознавстві, коли воно 

звільняється від ідеологічних стереотипів та політичних кліше, спрощеного, 

соціокультурного трактування літературних фактів, спонукає до 

переосмислення як світової, так і вітчизняної науки про літературу. У процесі 

такого переосмислення, де вирішальну роль відіграють естетичні пріоритети та 

критерії, майбутній філолог має усвідомити естетичну природу словесного 

мистецтва, психологію творчості, поетику та морфологію художніх засобів, 

завдяки яким формується, моделюється в художній свідомості унікальний світ. 

Лише розуміння, що література – мистецтво слова, дасть можливість 

проникливо осягти художнє слово, навчитися розбиратися у його специфіці, 

сформувати в собі стійкий інтерес до естетичних надбань, які 

підживлюватимуть не лише професійне зростання та вдосконалення, а й 

справжню насолоду, захоплення і радість відкриття. 
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Розвідка окреслює деякі фонетичні особливості реалізації національних 

варіантів  німецької мови сегментного рівня у засобах масової інформації. 

Як відомо, федеративно-німецькі варіанти вимови співіснують з 

австрійським та швейцарським національними варіантами вимови. У зв'язку з 
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поширеністю засобів масової інформації Німеччини відбувається взаємодія 

національного стандарту вимови Німеччини з національними стандартами 

вимови Австрії та Швейцарії [3, 4]. Професійні мовці повинні орієнтуватися у 

своїй діяльності на наявні національні стандарти вимови. Відмінності у 

стандартах вимови сегментного рівня стосуються системи вокалізму та 

консонантизму, деякі з них є системними, інші є лише фонетичними 

відмінностями [3, с. 198-199]. 

Мовлення дикторів новин австрійського та баварського телевізійного 

мовлення демонструє ряд територіальних, національних, надрегіональних, 

індивідуальних та внутрішньоіндивідуальних варіантів реалізації стандартної 

вимови. Австрійські диктори новин дотримуються австрійського стандарту 

вимови, разом з тим їх мовлення характеризується наявністю значно більш 

виражених ареальних варіацій стандарту вимови. Вплив федеративно-

німецького стандарту вимови на мовлення австрійських професійних мовців є 

незначним, стосується вимови окремих звуків та є індивідуально 

обумовленим [1, с. 167].  

Приголосний звук /s/ на початку складу вимовляється австрійськими та 

баварськими дикторами новин в абсолютній більшості випадків глухо та 

переважно напружено, власне напівнапружено [1, с. 158]. Разом з тим у вимові 

приголосного звука /s/ у даній позиції вираженими є індивідуальні звички 

вимови ведучих, коли ступінь напруження звука може бути сильним або мало 

вираженим. Приголосний звук [r] у мовленні австрійських та баварських 

дикторів новин у більшості позицій реалізується у його консонантному варіанті 

з певнимим артикуляційними особливостями [1, с. 160-165]. У превокальній 

позиції приголосний звук /r/ реалізується у консонантному варіанті, у 

поствокальній позиції можлива консонантна та вокальна вимова звука /r/. Після 

короткої голосної, окрім після /a/, відносно часто використовується 

консонантний /r/.  
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Загалом реалізація національних варіантів німецької мови на фонетичному 

рівні у засобах масової інформації визначається дотриманням національного 

стандарту вимови з окремими варіюваннями стандартної вимови.  
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Сучасна українська поезія є унікальним простором, де відбувається 

активне переосмислення національної культурної спадщини через художні 

образи. 


